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	ОНЬСОГО

	 

	Ардын Боловсролын Яамны Сурах бичиг, сэтгүүлийн нэгдсэн редакцын газар Улаанбаатар хотноо 1988 эрхлэн хэвлүүлсэн Ш. ГААДАМБА, X. САМПИЛДЭНДЭВ нарын “МОНГОЛ АРДЫН АМАН ЗОХИОЛ” номоос
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Оньсого гэгч, юуны өмнө ардын аман яруу найргийн товч хураангуй бүтээлийн төрөл зүйлийн нэг бөгөөд бүхэлдээ хүний yxaан билгийг шалгаж, бодох сэтгэх чадлыг нь хөгжүүлэхэд чиглэгдсэн, тухайн үндэстэн ард түмний танин мэдэх сэтгэлгээний түүхт хөгжлийн үр дүнг тусгасан гүн, дэлгэр агуулгатай, гайхам уран яруу ёгт хэлбэртэй асуудалт асуулт мөн гэж болно.

	 

	Оньсого тус бүр ардын яруу найргийн авсаархан бүтээлийн хувьд хүний оюун ухааны зүйрлэн жиших, анализ,.синтез, дүрслэн бодох, хийсвэрлэн сэтгэх зэрэг сэтгэх үйл ажиллагааны зэгсэн дээгүүр хөгжлийн үр дүн болж гарсан тул аман зохиолын хөгжлийн нэлээд хожим үед хүчин бүрдлийг олж дэлгэрсэн, аман зохиолын доторх гүн ухааны шинж чанартай төрөл зүйлийн нэг билээ. Оньсого нэг бүр агуулгын хувьд байгаль, нийгэм сэтгэхүйн үй түмэн юм үзэгдлийн дотроос аль нэгийг нь буюу эсвэл зарим хэдийг нь тусгаж, түүнийг (эсвэл тэдгээрийг) хүн ард шинэ талаас нь танин мэдэж, өөрөөр дахин нээж олсны гэрч байдаг. Энэ «нээлт» нь ч хүний танин мэдэхийн гайхамшгийг хүмүүст мэдрүүлж оюун сэтгэлийн баяр цэнгэлийг эдлүүлэн, тэдний дур сонирхлыг татна. Жишээ нь:

	 

	Орон дээр

	Онцын цэцэг (Хүүхэд)1 

	 

	Энд хүүхдийг цэцэгтэй зүйрлэхийн тулд хүүхэд бол хүний аж төрлийн цэцэг, цэцэг бол ургамлын хойчийг залгамжлагч гэсэн шинэ зүйрлэл т санааг нээж олох ёстой байв. Ургамлын сайхан ирээдүй цэцэг, хүний сайхан ирээдүй хүүхэд гэдгийг таньж мэдэхэд оюуны баярламаар чадал, билэг авьяас хэрэгтэй байжээ.

	Монгол оньсогын хамгийн том түүвэр хагас түм гаруй оньсого багтаасан бөгөөд түүнд байгаль, нийгэм, сэтгэхүйн бараг бүх юм, үзэгдэл хамрагдсан гэж хэлж болно. Үүнээс монгол оньсогын агуулга, хэчнээн өргөн дэлгэр болох нь аяндаа илэрхий. Монгол оньсого бүхэлдээ. (бултаар нийлбэл) бол орчлон ертөнцийн од гаригаас аваад ургамал амьтан, хүн, түүний үйл ажиллагааг хүртэл үнэн байдлын тал бүрийг үгүй, дутуугүй тусгасан бяцхан толийн зүймэл бөмбөрцөг мэт билээ.

	Орчлон дахины хамаг юм үзэгдлийг хамран зохиогдсон монгол оньсогын өргөн дэлгэр агуулгыг дор дурдах үндсэн хэдэн анги сэдвээр ялган тайлбарлаж болох юм. Үүнд:

	I. Сав ертөнцийн тухай оньсого

	II. Шим ертөнцийн тухай

	а) ургамлын тухай

	б) амьтны тухай

	в) хүний тухай

	III. Хүний сэтгэхүй, нийгэм, үйл ажиллагаа г. м.

	 

	Сав ертөнцийн тухай оньсого

	 

	Сав ертөнцийн тухай оньсого гэхэд юуны өмнө тэнгэр, газрыг хэлсэн оньсого орно. Үүнд: 

	 

	«Ирэг сэрхийн арьс

	Эн чацуу 

	(тэнгэр, газар)2

	 

	«Аавын дээлийг алдалж болохгүй

	Ээжийн дээлийг эвхэж болохгүй» 

	(тэнгэр, газар)3

	 

	Энэ мэт оньсогыг жинхэнэ малчин ардууд өөрсдийн аж төрлөөс бодож гаргасан нь илэрхий. Тэдэнд л гагцхүү дээр мэлтийх хөх тэнгэр «сэрхийн арьс шиг», доор дуниартан дэвсгэртэх хөрст дэлхий «иргийн арьс» шиг санагдаж болох юм. Газар, тэнгэр хоёрыг асар том ирэг сэрхийн арьстай зүйрлэсний цаана маш эрт цагийн монголчуудын аварга амьтан үлэмж биетэн «ухна», «бух» мэтийн домог үлгэрийн уламжлалт дүр нуугдаж байхад ч үгүй гэх газаргүй. Түүнчлэн, тэнгэр газар хоёр бол нүүдэлчин ардын сэтгэлд эцэг эхийн асар том ээлтэй дулаан дээлийн өвөр мэт ачтай тустай, аж төрхийн шүтээн болж санагдсанаас алдалж болохгүй, эвхэж болохгүй тийм асар их дээлтэй зүйрлэн оньсоглосон байж болно. Энэ нь цаашилбал, тэнгэрийг «эцэг» гэж, газрыг «этүгэн» (эх) гэж үздэг монголын ард түмний эртний бишрэлийн төсөөлөлтэй ч холбоотой байж болно. Энэ сэдвийн монгол оньсогод бас огторгуй орчлонгийн эх захгүй, хязгааргүйг танин мэдсэний илрэл болсон гүн ухааны төсөөлөлтэй зүйл ч бас байдаг. Жишээ нь: Энгүй их, Тэнгүй хөх (огторгуй)4, «Туулж болохгүй нутагтай, Тоолж барахгүй торомтой» (тэнгэр огторгуй)5, «Жин торго захгүй, жижиг сувд нүхгүй» (тэнгэр од)6. Энэ бүх оньсогод бас л огторгуйн уудмыг зах хязгааргүй гэж оддыг тоо томшгүй (олон) гэж ухаарсан нь ил байна. Ялангуяа, тэнгэрийг туулж барахгүй уудам нутагтай, оддыг тоолж барахгүй торомтой зүйрлэсэн нь нүүдэлчин малчин монголчуудын сэтгэлд туссан уран дүр мөн гэхээс өөр үггүй. Үүнтэй харьцуулахад огторгуйг хөх торгоор, оддыг нүхгүй жижиг сувдтай зүйрлэсэн нь уул оньсогыг баахан хожим үед бүтээгдсэн гэж санагдуулж байна. Учир нь энэ бол агуулгаараа наад зах нь торго гарснаас хойших үед хамаарагдах юм.

	 

	«Алтай Хангайн ард 

	Арван түмэн адуу гэнэ. 

	Цойлсон долоо гэнэ

	Цугласан зургаа гэнэ

	Цуварсан гурав гэнэ

	Хар цагааныг ялгасан хоёр гэнэ

	Хаягдаж хоцорсон нэг гэнэ» 

	(одод, долоон бурхан, зургаан мичид, гурван марал, нар cap, үүрийн цолмон)7. 

	 

	Hap, cap, од, сав ертөнцийн тухай оньсого нь олонхдоо монголын эртний үүсэл гаралт оньсогын зүйлс гэдэг нь ил байна.

	Алс холын үл ухагдах огторгуйн эрхсийн сонин содон үзэгдлийг эгэл малчин эргэн тойронд байгаа бөгөөд тэдний хамгийн сайн мэддэг жирийн хар бор аж төрлийн элдэв юм, үзэгдлээр оньсоголсон нь энэ сав ертөнцийн тухай оньсогын нэг өвөрмөц онцлог гэж болно. Өөрөөр хэлбэл, ардууд ямар ч алс холын юмыг нүүдэлчин малчны ухаан бодлын реалист «нүдээр» харж, төсөөлөн боддогийн барим тавим жишээ нь эдгээр оньсого болно.

	Зарим оньсого гайхам уран хурц тоочилтод тулгуурлаж сав ертөнцийн элдэв үзэгдлийг тусган оньсоголжээ. Жишээ нь:

	 

	Будавч хар

	Булавч ил 

	(сүүдэр)

	 

	Галд шатдаггүй

	Усанд живдэггүй 

	(мөс) 

	г. м.

	 


 

	Шим ертөнцийн тухай оньсого

	 

	Шим ертөнцийн тухай оньсогод ургамал, амьтан, хүний бие махбодын тухай оньсого орох бөгөөд шим мандалд оршин байгаа хамаг юмны талаар монголын ард түмний мэдэж таньсан зүйлс эдгээр оньсогод үгүй дутуугүй туссан гэж хэлж болно. Ургамлын тухай оньсогын олонх нь тэдгээрийг ямар нэг амьтнаар зүйрлэн зохиосон оньсого байх нь сонирхолтой юм. Жишээ нь:

	 

	«Шар хүзүүтэй хонь 

	Орой дээрээ нүдтэй» 

	(шар будаа)8

	 

	«Өрөөсөн хөлтэй чандага 

	Өөхий дотроо сиймхий» 

	(мөөг)9 

	 

	«Цагаан тахиа ногоон сүүлтэй» 

	(сонгино)10 г. м.

	 

	Ургамлын тухай зарим оньсогыг үзэхэд түүний гадаад ямар нэг шинжийг нөгөө юмтай зүйрлэн хэлж бүтээсэн төдий биш, харин шим ертөнцийн энэ салбарын зүй жамыг гүнзгий танин мэдсэний гэрч болж зохиогдсон янзтай оньсого ч цөөнгүй байна. Жишээ нь:

	 

	«Шоорон шоорон явдалтай

	Шороо хумаг идэштэй 

	(тариа)11 

	 

	«Будантын буурал азарга

	Бухаж дэгэж (шээж) байхад

	Хэдэнтийн хээгч гүү

	Хийгээр дэлэгнэж унага унагална 

	(мөөг)12 

	 

	«Шарга даага 

	Сагагаараа ус ууна» 

	(зэгс,хулс)13 

	 

	Энд ургамал бол шороо хумгаар хооллоно гэх буюу хулс, зэгс үндсээрээ ус татаж авч хэрэгцээгээ хангана. Бороо ороход түүний үр дагавар болж мөөг ургана гэж тус тус хэлсэн байна.

	Зарим оньсого ургамалд шинжлэх ухааны маягийн тоочилт хийсэн байх бөгөөд тэгэхдээ учир зүйн үгүйсгэх боломжийн хэлбэр ашигласан нь сонирхолтой юм. Жишээ нь: 

	 

	"Улаан ган ногоон ёроолтой,

	Ёроол доор нь нэг чимх наримтай 

	(чинжүү)14 

	 

	«Үлгэн салган биетэй, 

	Үнэгэн сүүлэн малгайтай 

	(дэрс)

	 

	гэх буюу эсвэл

	 

	«Угалзан толгойтой, 

	Уландаа шөвөгтэй» 

	(шивээ өвс)15 г. м.

	 

	Ургамлын тухай оньсогод монголчууд гол төлөв тариа, будаа, самар жимс, идэшний ногоо зэрэг хүний хүнсний шууд хэрэгцээний учир холбогдолтой ургамлыг олноор оньсоголон оруулсан байгаа нь зүйн хэрэг юм. Жишээ нь:

	 

	«Найган найган мод, 

	Наян хоёр салаатай,

	Салаа бүр үүрцэгтэй. 

	Үүрцэг бүр өндөгтэй»

	(Тариа)16 

	 

	гэж өвсөн ургамлыг модоор зүйрлэжээ. 

	 

	"Бутантай тос булаастай,

	Булган малгай өлгөөстэй"

	(цагаан төмс)17

	 

	«Яарь бугын эдэр, 

	Янгинах согооны цөс» 

	(сонгино)18. 

	 

	Зэрлэг сонгинын газар дээр ургах навчийг бугын эврээр, сонгинын булцууг амтаар нь эм, бугын цөс гэж оньсоголсон байна. Ургамлын цэцэг, үндэс, иш зэрэг хэсгийн тухай оньсого цөөн боловч байна.

	 

	«Газраас гарсан ганиухайн 

	Ганган эрээн тоорцог,

	Алтан саа өнгөтэй, 

	Агар зандны үнэртэй» 

	(цэцэг)19 

	 

	«Газар доогуур, 

	Галуу нүүх» 

	(модны үндэс) г. м. 

	 

	Хэрэв ургамлын тухай оньсогыг гол төлөв амьтнаар зүйрлэн зохиосон байдаг бол монголчууд амьтны тухай оньсогыг гол төлөв тэдгээрийн аль нэгийг нөгөөтэй нь эсвэл хүнтэй зүйрлэх, эсвэл уран хурц тоочин бичилтээр нэрийг нууцлан дүрслэх аргаар голцуу зохиосон байх нь сонирхолтой юм. Харин амьтныг ургамлаар зүйрлэсэн нь нэн ховор боловч мөн мэр сэр байна. Жишээ нь:

	 

	«Өмнө эргийн өвс нь сайхан 

	Хойд эргийн хулс нь сайхан»20  г. м. 

	 

	Ургамлыг амьтнаар зүйрлэх оньсого олон байтал амьтныг ургамлаар зүйрлэх оньсого ховор байгаа нь шим ертөнцийн хөгжлийн явцыг эргүүлж урвуугаар үзүүлж болохгүйг ухаарсан мэт. Амьтныг оньсоголон хэлэхдээ уул амьтныг сайтар танин мэдсэн үндэс дээр оновчтой хурц тоочин хэлэх нь оньсого зохиох гол хэрэглүүр болсон байж болох юм. Жишээ нь:

	 

	«Эрхийн чинээ биетэй

	Эр хонгор дуутай» 

	(зөгий)21 

	 

	«Тээг, тээг алхаатай,

	Тэхийн саарин гуталтай,

	Алаг булган дахтай 

	Алтан уурга чирээстэй» 

	(шаазгай)22 г. м.

	 

	Эртнээс анчин, малчны аж төрөлтэй онгон байгалийн заяаны хөвгүүд болох нүүдэлчин монголчууд л араатан жигүүртэн, хорхой шавжийг ийнхүү гярхай ажиглаж, ийм нарийн тоочин дүрсэлж чаддаг байна.

	 

	«Хэрлэнгээ с ирсэн хээр цоохор даага

	Хэрээ цатгах зовлогогүй,

	Хэншүү тавих ясгүй» 

	(Эрвээхэй)23 

	 

	гэх мэт оньсогод шавжийн зүйлийн гол онцлог болсон «ясгүй» бүтэц болохыг ардууд онцлон тэмдэглэсэн байна. Энэ бол оньсого гэгч юмны мөн чанарыг тусгасан уран дүрслэл мөн гэдгийг харуулж байна.

	Малын тухай оньсогод мал тус бүрийн дотоод эрхтний бүтэц зэрэг анатоми физиологийн нарийн ялгааг ч манай ард түмэн сайн мэдэж тусган оруулсан байна. Жишээ нь:

	 

	«Хээ хүү хэтгүй, 

	Ах хүү алчуургүй» 

	(адуу цөсгүй) (тэмээ сэмжгүй)24 

	 

	«Яг нум 

	Ясан хөвчтэй» 

	(Богтос, харьт)25 г. м. 

	 

	Ямар яс чөмөгтэй, ямар нь чөмөггүй, эсвэл бараг чөмөггүй вэ? гэх зэрэг анатомийн зохих мэдлэгтэй баймааж нь ийм оньсогыг зохиох нь ойлгомжтой.

	Бид хүний бие эрхтэн, тэдгээрийн элдэв хэсгийг хэлсэн оньсогыг мөн шим ертөнцийн тухай оньсогод оруулан тайлбарлаж байна. Учир нь гэвэл хүн өөрийн анатоми физиологийн бүтцээрээ хамгийн дээд зохион байгуулалттай амьтан бөгөөд байгалийн сор бүтээгдэхүүн юм. 

	 

	«Баруун талд бамбай цэцэг» 

	(гэрийн эзэн)26, 

	 

	«Зүүн талд зүрхэн цэцэг» 

	(гэрийн эзэгтэй)27.

	 

	«Орон дээр 

	Осоо цэцэг»

	(хүүхэд)28 

	 

	Энэ гурван оньсогод хүнийг ямагт цэцэгтэй зүйрлэн хэлсэн нь жирийн тохиолдол биш байх. Үүнд хүнийг байгалийн хамгийн эрхэм сайхан сор бүтээл гэж ардууд ухамсарлаж байсны гэрч биз. Жич эдгээр оньсогод «Бамбай цэцгийг» (ө. х. гэрийн эзнийг) баруун талд, «Зүрхэн цэцгийг» (ө. х, гэрийн эзэгтэйг) зүүн талд, «Осоо цэцгийг» (ө. х. хүүхдийг) орон дээр тус тус байрлуулан оньсоголсон нь монголчуудын орон гэртээ суудаг байсан эртний зан заншилтай29 нягт холбоотой юм. Иймд эдгээр оньсого тэр заншлыг мартагдаагүй байсан дээр үед зохиогдсон байж болох юм. Ер нь монгол оньсого бол орчлонгийн хамаг юмыг оюун билгийн хараагаар огт өөр талаас нь шинээр сэргэмжлэн нээсэн нээлтийн цоморлог мөний зэрэгцээгээр ард түмний энэ мэт эртний зан заншлыг хадгалсан нэг ёсны үзэсгэлэн гэж болно. Байгалийн нандин бүтээлийн нэг хүний нүдний тухай:

	 

	«Бурхнаа бургасаар гуядах» 

	(нүд цавчих)30 

	 

	«Суулгын дотор суумал бурхан» 

	(нүд)31 

	 

	г. м. түүнийг бурхантай холбосон оньсого цөөнгүй байна.

	Энэ нь «бурхныг» тахин шүтэх бурангуй үзэлд автсандаа ингэж хэлдэг биш, харин нүд бол хамгийг толилогч гэгдэх «бурхан» шиг бүхнийг үзэгч гэж, түүний үзэх эрдмийг гайхан бахдаж байгаа хэрэг. Хүний биед байгалиас заяасан гайхамшигт эрхтний нэг нь нүд гэж нандигнан үздэг учраас ч ардууд алив нандин юмыг «хар нүдний цөцгий» мэт хайрлана гэж хэлэлцдэг. Энэ мэтээр хүний чухал чухал эрхтэн г уран нарийнаар оньсоголсон байдаг. Жишээ нь: 

	 

	«Дов тойрсон 

	Долоон нүх» 

	(хүний толгой, нүд, чих, хамар, ам)32, 

	 

	«Хорин хонь холбоотой, 

	Хотгор зээрд уяатай» 

	(шүд, хэл), 

	 

	«Хажуу дээр 

	Хар тэвш» 

	(чих)33 

	 

	«Гүн худагт 

	Чин чулуу» 

	(тархи)34 г. м.

	 


Хүний сэтгэхүй, нийгэм, үйл ажиллагааны тухай оньсого

	 

	Хүний нийгмийн талаас нь оньсоголохдоо юуны өмнө түүний оюун сэтгэхүйг онцлон хэлдэг байна. Жишээ нь:

	 

	«Цээл нүхэнд 

	Цэцэн тарвага» 

	(гэр доторх хүн)35.

	 

	«Дэн их авдар. 

	Дэлгэр их шастир» 

	(хүний толгой, тархи, ухаан), 

	 

	«Барааны ард 

	Баршгүй чихэр» 

	(хүний сэтгэл)36 гэх мэт.

	 

	Энд аман зохиолын уламжлал ёсоор хүнийг тарвагатай зүйрлэсэн боловч тарвагаа с ялгарах гол онцлог «цэцэн» буюу ухамсар сэтгэхүйтэй нь юм гэж онцлон дүрсэлжээ. Бас хүний тархийг «дэлгэр их шастир бичигтэй», хүний сэтгэлийг «чихэр»-тэй зүйрлэсэн нь цөм хүний оюун билигтэй гойд онцлогийг тэмдэглэжээ. Нийгмийн хүний адгууснаас ялгарах өөр нэг ялгаа нь нийгэм юм.

	 

	"Торго нь элэвч 

	Товч нь тасрахгүй" 

	(хүн үхэвч үр удам тасрахгүй)37.

	 

	«Хүүхэд байхаас зүүсэн хонх

	Хүн болгонд миний нэрийг гаргана» 

	(хүний нэр)38 

	 

	гэх мэт нийгмийн үзэгдлийг тусгасан оньсого байна. Монгол оньсогын талаас дээш хувь нь хүний үйл ажиллагаа, түүний үр дүнд бий болсон «хоёрдугаар байгаль» (М. Горький) эдийн болон оюуны соёлын зүйлсийн тухай оньсого байгаа болохоор монгол оньсогын гол агуулга нь юуны өмнө хүний нийгмийн хөдөлмөр түүний үр дүн, байдаг гэж хэлэх үндэстэй юм. Бидний бодлоор, маш эрт цагт зохиогдоод уламжлан ирсэн оньсого ч байна.

	Жишээлбэл:

	 

	«Төрийн дөрвөн түшмэл

	Төгрөг сайхан хүрээтэй

	Манан их будан

	Маш улаан эрдэнэ» 

	(тулгатай гал)39 

	 

	гэсэн энэ оньсогод галыг «эрдэнэ» гэж үнэлсэн нь чухам чанартаа хэтрүүлэлгүй үнэн гэж болно. Учир нь эрт балар цагаас хүн галыг олоогүй сэн бол овог аймгаараа мөхөж болох байжээ. Монгол оньсогод цааш нь: 

	 

	«Алтан ганжир, 

	Овоо хужир» 

	(гал, үнс)40 

	 

	гэх, эсвэл: 

	 

	Бурхны гэрт орж болохгүй,

	Буудайн гурилыг идэж болохгүй» 

	(зуух) 

	 

	гэх зэргээр оньсоголжээ. Энэ нь галын ач тусыг бишрэн хүндэтгэж байсны гэрч болно. Жишээ нь галыг сүм дуганы оройд босгодог ялгуусны тэмдэг —дуаза (монголоор «оронго» ч гэнэ) буюу «ганжиртай» зүйрлэжээ. Галын зуухыг «бурхны гэр» буюу сүмтэй зүйрлэжээ.

	Гал олсон явдал хүний нийгэмд гайхамшигт ололт мөн байсан учраас ч галыг тахих болсон юм. Иймээс оньсогод хүний таньж мэдсэн үнэн байдлын юм үзэгдлээс гадна тэдгээрийн тухай ард түмний боддог үзэл бодол хамт тусгагдсан байдаг байна.

	Гэр бол монголын эдийн соёлын аварга ололтын нэг бөгөөд түүний дотор монголын нийгмийн үр хөврөл бүрэлдэн тогтож бойжсон гэж болно. Ийм тохилог сууцыг зохион олсноор монголчууд эдийн соёлын бат хана хэрмээр байгалиас ам өрх тусгаарласан гэлтэй.

	 

	«Хөмрөг сан

	Хүнээр бөөлжинө» 

	(гэр)41 

	 

	«Ойлоор хийсэн омбоохой 

	Оёж хийсэн шомбоохой» 

	(гэр)42

	 

	гэх зэрэг нь гэрийг юуны өмнө нийгмийн хөмрөг сан орших байр гэх буюу эсвэл хүний хөдөлмөрийн бүтээл гэх талаас нь дүрсэлсэн юм. Хөдөлмөрийн багаж зэвсгийн оньсого өдий төдий байна. Жишээ нь: 

	 

	«Атгах начин

	Ац сүүлтэй,

	Ниргэх начин

	Нэг сүүлтэй» 

	(Бахь, алх) г.м.

	 

	Оюуны соёлын холбогдолтой утга агуулга бүхий оньсого ч мөн л цөөнгүй. Жишээ нь:

	 

	«Мэддэгт мэргэн цоохор

	Мэддэггүйд эрээн цоохор» 

	(ном)43 

	 

	«Олонд ашигтай хээ 

	Оюуныг нээгдүүлэх хээ,

	Түмэнд ашигтай хээ

	Төрийг мандуулах хээ» 

	(бичиг)44 

	 

	Ер монгол оньсогод хүний нийгмийн эдийн болон соёлын үр дүн хэсэг салбар бүтэц бүрээр эрт балар цагаас энэ цагийг хүртэл, машин техник хүртэл үгүй дутуугүй тусгагдсан гэж хэлж болно.

	Тэгэхдээ тэдгээрийг жирийн нэг толь шиг гадаад үзэгдлийн хувьд тусгасан биш, мөн чанарыг нь тэмдэглэн тусгасан байдаг нь монгол оньсогын агуулгын нэг онцлог.

	Жишээ нь:

	 

	Худаг дотор

	Хув чөтгөр 

	(бууны сум)45 

	 

	Өтгөн дотор

	Өвгөн чөтгөр 

	(хавх)46 

	 

	Амьтны амийг хөнөөх бүх төрлийн зэвсгийг «чөтгөр» гэж оньсоголсон нь чухамхүү үхүүлэх зэвсгийн амь хөнөөх мөн чанарыг цохон тэмдэглэсэн хэрэг гарцаагүй мөн.

	Монгол оньсогын дотор харь хэлнээс орж ирсэн болов уу? гэмээр оньсого харьцангуй тун цөөн юм. Тийм харь гаралтай гэмээр оньсого гэвэл жишээ нь:

	 

	Өглөө дөрвөн хөлтэй

	Өдөр хоёр хөлтэй

	Орой гурван хөлтэй 

	(хүн)47 

	 

	гэх буюу эсвэл:

	 

	Хатгахад цусгүй

	Явахад мөргүй 

	(ус гатлах онгоц)48 г. м. 

	 

	Эхнийх нь эртний Грекийн Эдип хаанд аюулт мангасын хэлж таалгасан алдарт оньсого гэдэг нь бидэнд тодорхой. Хоёрдугаарт байгаа нь орос ардын 

	 

	Режу режу крови нет (огтолж, огтолж цусгүй), 

	Еду еду следы нет (явж явж мөргүй) 

	(завь) 

	 

	гэсэн оньсого мөн шиг санагдана. Агуулгын хувьд ийм харь гаралтай оньсого маш ховор болохыг дурдах ёстой.

	 

	Дүгнээд хэлэхэд монгол оньсогын үндсэн гол агуулга бол монголын ард түмний түүхэн замналдаа таньж мэдсэн үнэн байдлын бүх тал, сав шимийн ертөнцийн хамаг юм үзэгдэл мөн бөгөөд тэдний адилтган жиших, дүрслэн бодох, дүгнэлт гаргах сэтгэлгээний зэгсэн дээгүүр хөгжлийн үр дүн, тэдний үзэл баримтлал, ертөнцийг үзэх үзлийн илрэл мөн.

	Оньсого бол ард түмний саруул ухаан, хурц билгийн үр шим болсон бяцхан уран бүтээл юм. Иймээс алив уран бүтээлийн нэг адил агуулга хэлбэрийн салшгүй нэгдэл болсон уран дүртэй байдаг.

	Монгол оньсогын олонх нь маш оновчтой олон талын адилтгалаар49 бүтсэн байдаг. Адилтгалын аргаар оньсого зохиохдоо хоёр юмны өнгө, тоо, дүрс, бүтсэн эд, үүрэг, харилцаа, холбогдол гэх зэрэг олон зүйлийн аль нэгээр нь буюу эсвэл хэдээр нь адилтган дүрсэлнэ. Жишээ нь:

	 

	Бугын шагай булаастай

	Булган малгай өлгөөстэй 

	(цагаан төмс)

	 

	Цагаан төмсний булцууг бугын шагайтай, төмсний хонгорцгийг булган малгайтай тус тус хэлбэр дүрс өнгөөр нь адилтган зохиожээ.

	 

	Аавын арван хүү ажилтай,

	Ээжийн арван хүү эрх 

	(гар хөлийн хуруу)50

	 

	гэсэн. Энд гар хөлийн хурууны тоо ба гүйцэтгэх үүргээр нь ажилтай хүүхэд, эрх хүүхдүүдтэй адилтгасан байна. Гэвч үнэн байдлын юм үзэгдлийн олон талыг дан ганц адилтгах аргаар оньсоголдог биш. Уран яруу дүрслэлийн бусад бүх хэрэглүүрээр оньсогыг бүтээх тул тийнхүү бүтээх арга хэрэглүүр нь хязгааргүй гэж болно.

	 

	Могой биетэй

	Модон хумстай

	Хоёр гартай

	Нэг хөлтэй 

	(чөдөр) 

	 

	гэсэн оньсогод хэлбэр, (могой шиг биетэй), бүтсэн эд (модон хумс), хэсгийн тоо, байрлал (хоёр гар, нэг хөл) зэрэг олон шинжийг нэгтгэн хүншүүллийн аргаар зохиожээ.

	 

	Хүн хонь мөргөнө

	Хонь үхэр мөргөнө

	Үхэр газар мөргөнө 

	(монгол гутал, оймс, хөл)51 

	 

	гэсэн энэ оньсогод хүний хөлийг хүнээр нь хонины ноосыг хониор нь үхрийн ширийг үхрээр нь тус тус орлуулан хэлсэн байна. Иймд энэ нь бүхлээр нь хэсгийг орлуулан төлөөллийн аргаар бүтээхийн хамт бас амьшуулал хэрэглэж «мөргөнө» гэсэн нь хүний хөл эсгий оймсыг, эсгий оймс нь үхрийн ширээр хийсэн гутлын улыг, ул нь газрыг тус тус гишгэлж байгааг илтгэн дүрсэлжээ.

	 

	Сэмж шиг дэлгэж

	Сээр шиг нугална 

	(хана)52 

	 

	Энэ мэт маш оновчтой зүйрлэлээр (сравнение) бүтсэн оньсого цөөнгүй.

	 

	Их уулын оройд

	Ихэр хоёр бүргэд 

	(тэмээний бөх)53 

	 

	Энэ оньсого ихэсгэл т адилтгалд тулгуурлан бүтжээ.

	 

	Хотон дотор

	Хоёр мэргэн 

	(хонины дал)

	 

	Тооны төлөөлөл (синекдох) ба үүргийн адилтгал т хүншүүлэл зэргийн уран дүрслэлийн элдэв арга хэрэглүүрээр бүтээсэн дүр байдаг байна.

	 

	Эрээн гэтэл бар биш

	Эвэртэй гэтэл буга биш

	Номтой гэтэл лам биш

	Лонхтой гэтэл архи биш 

	(балт зөгий)54 

	 

	гэсэн энэ нь сөргүүлэл ба эсрэг адилтгал (антитеза)-ын аргаар бүтжээ.

	 

	Их гэр,

	Их гэрт бага гэр,

	Бага гэрт балчир хүүхэд

	(гутал, оймс, хөл)55 

	 

	гэсэн энэ бол өрнүүлэн ахиуллын арга хэрэглэж зохиосон оньсого байна.

	Монгол оньсого бас уран тоочилтын арга хэрэглүүрээр бүтэх нь цөөнгүй. Жишээ нь:

	 

	Нүдгүй нь

	Нүдтэйгээ хөтлөв 

	(замаар явах)

	 

	Энэ бол гайхам үнэн (парадокс) тоочилт юм. Гайхалтай нь ерийн ёсонд нүдтэй нь нүдгүйгээ хөтөлнө. Гэвч зам харгуйд нүд байхгүй атал нүдтэй, ухаантай хүнийг үнэхээр хөтөлж айл, гацаа, хот сууринд хүргэж өгнө.

	 

	Нарийн зандан мод

	Навчгүй матигар

	Аварга могойн арьс 

	Атираагүй толигор 

	(шударга хөгжим)56 

	 

	гэсэн энэ бүхэн цөм бодит үнэн бөгөөд гайхалтай товч тодорхой тоочжээ. Юмыг хамгийн товч тодорхой тоочин бичих эрдмийг оньсогоос сурууштай агаад А. П. Чеховын «Товчхон гэгч авьяас билгийн хамаатан» гэсэн үгийн үнэнд итгүүлэхүйц байдаг.

	Түүнчлэн, өгүүлбэр зүйн дүрслэх боломж: асуух, анхааруулах, давтах зэрэг элдэв маягийг ашиглан зохиосон оньсого ч цөөнгүй. Жишээ нь: 

	 

	«Ясан ховил ээжтэй

	Яасан хөөрхөн хүүхэн бэ?

	Яаж хүрч үнсэх вэ? 

	(чөмөг сорох)57 

	 

	Энд уран дүрслэлийн асуух маяг ашиглажээ.

	 

	Хангир жингэр хамар ав!

	Хатай баатар нуруу ав!

	Битүү баатар сүүл ав! 

	(хазаар, эмээл, хударга)58 

	 

	гэсэн оньсогод уран дүрслэлийн захирах анхааруулах маяг ашиглажээ. 

	 

	—Чи бос! 

	Би дор чинь сууя 

	(амьтны мөр) 

	 

	(анхааруулах маяг ашиглан дүрсэлжээ).

	 

	Шидийг олоод нисэхийг шахлаа

	Шидэмсээр боолгоод үхэхийг шахлаа 

	(үлээсэн гүзээ)59

	 

	Энд оньсогыг хүншүүллийн аргаа зохиохын хамт бүр түүний гадаад үйл, дүр, зан байдлын илрэлээр биш, харин дотоод бодол чин өчгийн хэлбэр маягийг ашиглажээ. Тэгэхдээ үлээсэн гүзээ хэрэв хүн шиг ухамсартай сан бол магад ингэж хэлэх байсан биз гэж санагдмаар болсон юм. Заримдаа ийм хүншүүллийн арга дотор бүр ярилцааны хэлбэр хүртэл багтан орно. Жишээ нь:

	 

	Тод гуай Тод гуай хаанаас ирэв?

	Тостын голоос ирлээ.

	Тос наалдахгүй яасан юм бэ?

	Манай газрын жам юм. 

	(хонины хоргол)60 г. м. 

	 

	Үүний цаана энэ хачирхалтай асуудал буюу хонины хоргол өөх тос болсон тарган хонины гэдсэн дотроос гарч ирсэн мөртөө яагаад түүнд тос наалддаггүй юм бол? гэсэн танин мэдэх асуулт байгаа нь ил байна.

	Оньсогын уран сайхны өөр нэг гойд онцлог бол орчлонд байж боломгүй (фантааз) уран сэтгэмжийн чөлөөт элдэв хослол (комбинац) бий болгож хүнийг зориуд төөрөлдүүлэх уран арга зальт (буюу асуудалт) асуулт байдаг нь болно. Жишээ нь:

	 

	Хамаргүй ам

	Хавиргагүй нуруу

	Хоёр чац

	Хоосон арьс 

	(майхан) 

	 

	гэсэн энэ оньсого амьгүй юмыг хэлж байгаа атал ямар нэг аймшигт муухай амьтан гэж бодогдуулах фантааз буюу уран сэтгэмжээр бүтээжээ. Эсвэл:

	 

	Толгой нь биедээ дайсан 

	(чүдэнз)

	 

	Ямар ч амьтны толгой нь биедээ дайсан болох үзэгдэл орчлонд ер байж боломгүй байтал «чүдэнз» гэдэг юмны хувьд бол гайхалтай үнэн тоочилт байна.

	Монгол оньсогын учирзүй бусад аливаа ард түмний оньсогын нэг адил маш өвөрмөц ер бишийн гэж хэлж болно.

	Жишээ нь:

	 

	Эрмэг цагаагч гүүнээс

	Эр хар унага гарна.

	Энүүнийг сургасан хүн

	Эргүү мунхаг болно 

	(архи)61 

	 

	уул хэлмэлийн утга гаднаас нь харахад жирийн учир зүйн эсрэг юм шиг байна. Эрмэг (унагалдаггүй) цагаагч гүүнээс хар унага гарна. Түүнийг унаж сургахаар хүн мунхаг болно гэх мэт. Гэтэл энэ зөрчил нь өнгөний зүйл бөгөөд цагаар нэрж (хар) архи гарна. Архийг унага даагыг эдэлгээнд сургах мэт эдэлж уусан хүн мунхаг болдог нь цөм учир зүйд нийлэх үнэн дүрслэл байна. Эсвэл:

	 

	Шулаад байхад бүдүүрээд байна.

	Тайраад байхад уртсаад байна 

	(худаг ухах)62 

	 

	гаднаас нь харахад шулаад байхад бүдүүрэх, тайраад байхад уртсах гэгч учир зүйд нийцэмгүй. Гэтэл худаг ухах тухайд туйлын үнэн дүрслэл болох нь аяндаа ил.

	Оньсогын үг хэлний баялаг төгөлдөр нь гайхалтайн дээр элдэв аргаар шинэ үг бүтээх талаар аман зохиолын бусад аймгаас үлэмж давуулаг байдалтай ажээ. Жишээ нь:

	 

	Ац модон дээр

	Бац мод

	Бац модон дээр

	Бандум тамга 

	(гэрийн мод)

	 

	Салаа модыг ац гэх тул «ац мод» гэж байж болно. Харин «бац мод» гэж баймгүй байтал ац мод (буюу ханын толгой) дээр бац мод , (буюу бацалж цуулсан унь) байж болох ажээ. Бац гэсэн дайвар үгийг ийнхүү тодотголын үүргээр нэр үгийн өмнө хэрэглэсэн нь сонирхолтой юм.

	 

	«Арваадай нь жирвээдэйдээ өгнө 

	Жирвээдэй нь нүцгэнд өгнө.

	Нүцгэн нь нүхэнд цөлнө 

	(гар, шүд, хэл, хоолой)63 

	 

	гэсэнд Арван хуруу гэдгээс Арваадай жирийсэн гэдгээс жирвээдэй гэж тусгай нэр үүсгэжээ.

	Товчилбол оньсого үгийн баялгийн асар их нөөцийн сан мөн аж.Монгол оньсого олонх тохиолдолд хоёр буюу 4 мөрт шүлэг байдаг. Мөр бүрд 1—2 үгтэй голцуу бий. Мөрийн доторх үгийн тоо тэнцүү, эсвэл ямар нэг байдлаар илүү буюу дутуу боловч тусгай нэг байдлаар журамлагдсан байдаг билээ.

	Энэхүү шүлэг, яруу найраг нь оньсогын оюуны гашуун эм бодох танин мэдэх бодлогын рашааны бумбын аманд нялсан: амтат балын адил зүйл юм. Жишээ нь: 

	 

	Дэрэн дээр

	Дэмий бичиг 

	(зүүд)

	 

	Янзгүй газар

	Шинжгүй байшин 

	(хамар)64 г. м.

	 

	Эдгээр нь хоёр өргөлтөт өлмий т өргөлтийн шүлэг юм. Монгол шүлэгт мөрийн дотор орсон үгийн тоо нь Өргөлтийн шүлэгт айзмыг нь тогтоох чухал учир холбогдолтой.

	Шүлгийн уяхан сонсголонтой , яруу нийлэмжтэйг улам цохон тэмдэглэхийн учир бараг оньсого болгонд ойролцоо үгийн холбоц, дотоод холбоц их хэрэглэсэн байна. Жишээ нь:

	 

	Тоод(гийн) тор(гон) сүүл 

	Того(сын) мэр(гэн) сүүл

	(бийр) 

	 

	гэх буюу эсвэл:

	 

	Удмаараа ороо

	Унагаараа жороо 

	(ятуу)65 г. м. 

	 

	Дүгнэн хэлбэл, монгол оньсогыг зохиохдоо: 

	 

	1. Гол төлөв адилтгалын арга голлон хэрэглэвч зүйрлэл, төлөөлөл, тооны төлөөлөл, зэрэгцүүлэл, ихэсгэл, багасгал, хүншүүлэл тэргүүтэн уран дүрслэлийн яруу хэрэглүүр, мөн асуух, анхааруулах, давтах тэргүүтэн уран дүрслэлийн хэл зүйн хэрэглүүр, уран тоочилт зэрэг маш олон янзын аргаар бүтээдэг тул оньсого бүтээх техникийн хувьд манай ард түмэн маш баялаг төгөлдөр ур хэрэглүүрийн сантай юм.

	 

	2. Алив ёгт зохиолын нэг адил оньсогод дүрслэл ба агуулгын хооронд мэдээж зөрчил байдаг бөгөөд гаднаас нь харахад учир зүйд нийцгүй мөртөө таагдах буюу далд үлдсэн юм үзэгдлийн үүднээс үзэхэд цөм зөв байх онцлогтой.

	 

	3. Шүлэг нь сайтар найралдсан толгой, сүүл, заримдаа дотоод үеийн холбоц зэргийг ашиглан бүтээсэн нарийн айзам хэмжээ бүхий шүлэг байна. Оньсогын уран сайхны нэг гол онцлог нь маш цөөн үгээр их утга санаа гаргадаг нь болно. Энэ талаараа чухамхан «Үг цөөн, утга өргөн», гэдэг уран бүтээлийн сонгодог тодорхойлолтод оньсого нь яв цав нийлэлцэнэ.

	 

	4. Оньсогын уран сайхны хэлбэрийн нэг онцлог нь гэвэл ямар ч хийсвэр ухагдахуун юмыг эрхбиш нэгж тодорхой үзэгдлийн хэлбэрээр дүрсэлдэг явдал нь болно. Жишээ нь: хүний ухаан санааг «Бат цагаан авдар» гэх мэт бодит юмаар үхэх төрөх мэтийн ерөнхий асуудлыг «Торго товч» гэх мэт биет юмаар ямагт орлуулан тодорхой нэгж юм үзэгдлийн хэлбэрээр оньсоголдог нь болно.

	Энэ талаараа «нэгж үзэгдлээс» үүсгэх түгээмэл жам ёсны тухай өгүүлэх цэцэн үгнээс мэдэгдэхүйц ялгаатай юм.

	 

	Оньсого бол мөн чанартаа жинхэнэ дүрслэн үзүүлэх уран зохиолын голцуу шинжтэй бүтээл мөн болох нь бидэнд мэдэгдэж байна.

	Монгол аман зохиол, түүний дотор оньсого монгол хэл бүрэлдэн тогтсон тэр эртний цагаас үүсэл гаралтай гэж тоймлон хэлж болно. Үүний зөв болохыг зарим монгол оньсогын утга агуулга юуны өмнө гэрчилнэ. Түүнд хүн төрөлхтний хүүхэд ахуй цагийн сэтгэлгээний ул мөр заримдаа чулууны бичээс мэт тов тодхон хадгалагдан үлдсэн байдаг. Жишээ нь: Б. Ринчений тэмдэглэн авч нийтлүүлсэн66  нэг оньсогод:

	 

	Бажуудайн гови (гуя)

	Байн байн хавсдаг (хавддаг)

	Хоёр чүүчээ (цууцаль)

	Эх барьж авдаг 

	(гал манах) 

	 

	гэжээ.

	Бидний бодлоор бол энэ оньсого чухамдаа хүүхэд төрөхийн жинхэнэ учир шалтгааныг мэдэхгүй, энэ үзэгдлийг их л бүдүүн тойм төсөөлж агсан эрт балар цагийн хүний сэтгэхүйн ул мөрийг тодхон тусгажээ. «Гуя хавдаж байгаад хүүхэд гарч болно» гэдэг бол мөн эртний хүний бүдүүн тойм төсөөлөл, гэнэн сэтгэлгээний баримт тусгал мөн бөгөөд чухам энэ утга чанараараа ч бас зарим үлгэрт орсон байдаг. Монгол ардын нэг үлгэрт нэг өвгөн эмгэн хоёр аж төрж буйгаар гарна. Эмгэний өрөөсөн гуя нь 7 жил хавдаад байжээ. Бас тэдний адуунд нэг гүү 7 жил боос явжээ. Нэг өдөр өвгөн адуундаа явж хүрч очиход өнөөх унагалдаггүй гүү нь унагалсан байжээ. Өвгөн баярлаад эмгэндээ хэлэхээр очиход эмгэний гуяны хавдар хагарч хүү төрсөн тул тооноороо багана цухуйлгасан байв гэнэ гэх мэтээр өгүүлсэн байдаг. Энэ бүхэн бол хүн мэндлэн төрөх талаарх маш эрт цагийн хүний гэнэн хонгор төсөөлөл мөн байхаас зайлахгүй. Тийнхүү энэ оньсогод хүүхэд төрөхтэй холбогдсон хүн төрөлхтний балчир ахуй цагийн сэтгэлгээний ул мөр байхаас гадна оньсоголж таалгаж байгаа гал манах үзэгдэл ч мэдээж хэрэг, маш эрт балар цагт үүссэн нь эргэлзээгүй. Энэ нь галаа унтраачихвал дахин асааж авч чадахгүйд хүрдэг буюу чадавч зовж зүдэрч бэрхшээл үзэж асаадаг агсан тэр эрт балар цагийн хүний чухал хөдөлмөрийг тусгасан оньсого бололтой.

	Тэгээд нэгэнт олсон галаа унтраачихгүй «манаж» байх нь тэр зэрлэг шахам хүмүүсийн туйлын чухал хөдөлмөр, нийгмийн өмнө хүлээсэн үүрэг нь байсан бололтой. Бидний энэ бодлын зөв болохыг өөр нэг монгол оньсогын үг хэллэг давхар батална. Монголчууд морин хуур хуурдахыг оньсоголохдоо67:

	 

	Хээр морь хивэн (хайван) жороо

	Хивэн (хивсэн) тохом номин (намин) жороо

	Талын хүү гайхам жороо

	Газар тэнгэр доргим жороо

	Ганц мод тавим жороо 

	 

	гэжээ. «Галын хүү гайхам жороо» гэсэн нь анх дуулахад утгын авцалдаа муутай зүйл мэт санагдавч нягтлан эргэцүүлж бодвол, маш эрт балар цагийн явдлыг заасан гүн утгатайн дээр Гайхам гэдэг үгтэй мөрийн дотор толгой холбоцоор шүлэг болж найралдсан байна. Бидний санахад энэ «Галын хүү гайхам жороо» гэсэн нь чухамдаа бол галаас өөр юуг ч гайхаж сонирхох учиргүй гал сахигч хүү ч гайхмаар гэсэн гүн нарийн утгатай үг бололтой. Энэ галын хүү гэгч балар эрт цагт овгийн эрэгтэйчүүд ан агнан, эмэгтэйчүүд нь жимс, үндэс түүх зэрэг ажил хөдөлмөрийн хуваарьтай байх цагт тэр овгийн бага насны хүүхэд, ялангуяа, хөвгүүд гэр орондоо үлдээд галаа унтраалгүй сахин манаж байх үүрэгтэй байсныг гэрчилж байгаа үг лав мөн биз.

	Балар эртний үед монголчууд бага балчир хүүхдээрээ галаа мануулдаг байсны өөр нэг гэрч нь отгон хүүгийн ёс, гал тахих явдал болно. Отгон ,буюу отчигин гэдэг үг бол ут (гал)-тигин (ноён) өөрөөр хэлбэл, «галын ноён» гэсэн утгатай түрэг үгнээс гаралтай юм. От-ган гэдэг нь ут (гал), хан (эзэн) гэсэн тул галын хан гэсэн утгатай. Айлын хамгийн бага хүү нь гал манах «Галын хүүгийн» үүргээ хамгийн сүүлд гүйцэтгэх болдог учраас түүнийг галын хан, <галын ноён» гэж өргөмжилдөг байсан биз. Энэ бол бидний авч үзсэн «Галын хүү» гэдэгтэй их л төстэй/ нэр байна. Ууган хүү бол хамгийн түрүүнд насанд хүрч анчны нийгэмлэгтээ элсээд «гал манах» үүргээсээ хамгийн түрүүнд чөлөөлөгддөг байсан хэрэг биз. Харин отгон хүү «гал манах» үүргээсээ хамгийн сүүлд чөлөөлөгдөх тул «галын хаан» голомтын эзэн гэгдэж их (аавын) гэртээ эзэн суудаг байжээ. Монгол оньсогын зарим нь маш эрт цагаас үүсэл гаралтай гэдгийн өөр нэг баримт бол бас 

	 

	Цээл нүхэнд

	Цэцэн тарвага 

	(гэр, хүн)68

	 

	гэдэг оньсого мөн. Ийнхүү гэрийг (нүхээр) хүнийг (тарвагаар) оньсоголон дүрсэлсэн нь санамсаргүй зүйл биш. Энэ бол монголчуудын нүхэн гэрт сууж байсан үеийн байдлыг тусгасан оньсого мөн гэж батлан хэлж болно. Монголчууд үнэхээр нэг цагт нүхэн газар гэрт сууж байсан цаг бий. Үүнийг гэрчлэх «өрх» гэдэг үг орчин цагийн монгол хэлэнд гэрийн дээд утаа гарах, гэрэл орох онгорхойг бүтээх дөрвөлжин эсгийн нэр болж үлджээ. Хуучин монгол бичигт энэ үгийг «эрүкэ» гэж бичдэг байсан бөгөөд эрт балар цагт энэ үг бол газар ухаж байгуулсан гэрийн дээд онгорхойн (орж гарах үүд, угтаа гарах орох үүрэгтэй нүхний) нэр байжээ. Учир нь гэвэл энэ үгийн язгуур нэгт төрөл үгс хуучин монгол бичигт эрүм (өрөм)-ухах багаж эрүкэ (гэрийн өрх)-ухсан газрын нүх буюу ухмал газар гэрийн дээд онгорхой нүх, орчин цагийн монгол хэлэнд бол тэр онгорхойг бүтээх эсгийн нэр гэх мэтээр цөм эри биш эрү—гэсэн үйл язгууртай байх тул энэ эрүкэ (өрөх) гэдэг үг урьд эрт цагт ухмал газар гэрийн дээд онгорхойг нэрлэж байсан нь ил. Одоо ч халхчууд уулын оройд байгаа тийм нүхний амсар онгорхойг «газрын өрх» гэх ба усны ёроол дахь мөн тийм цүнхээл нүхийг мөн л «усны өрх» гэж ярьдаг байна. Энэ оньсогод хүнийг «тарвагаар» оньсоголсон нь ч мөн л түүний эрт балар цагийн гарал үүсэлтэйг зааж байна. Монгол ардын аман зохиолд соёлын баатар, хагас демиургийн (ертөнцийг туурвигчийн) үүрэгтэй гардаг «Эрхий мэргэний» домог үлгэрийн утга агуулгатай энэ оньсого холбогдож байгаа нь ч түүний эрт балар цагийн үүсгэл гаралтайг гэрчилнэ. Аман зохиолын энэ төрөл монголчуудын дунд маш эрт балар цагаас үүсэж гарсан гэдгийг дундад эртний үеийн монголын түүхийн зарим мэдээ баримтаас мэдэж болно. Тухайлбал, Персийн түүхч Рашид-ад-дин 1305 онд бичсэн «Судрын чуулган» гэдэг алдарт зохиолдоо бичсэн нь: «Тэр цагт тэд69 ойлгоход бэрхтэй толгой холбосон үргэлжилсэн үгийн зүйлс ба оньсогоор ярилцдаг заншилтай бөлгөө70»  гэжээ.

	Үүнээс үзвэл юмыг өөр юмаар төлөөлүүлэн зүйрлэж хэлэх оньсого тааврыг монголчууд эртнээс мэддэг байснаар үл барам үүнийг элчин харилцаанд оюун ухааны сорилтын журмаар хэрэглэдэг байжээ. «Монголын нууц товчоонд» ийм оюуны шалгалтын маягаар оньсого мэт далд утгатай үг яриагаар харилцаж байсан зарим нэг жишээ орсон байна. Үлгэрлэвэл, Бодончар Буха Хатаги ахынхаа хойноос дагаж яваад «Ах—аа, Ах—аа, бие тэргүүт, дээл захт сайн» гэж ахин дахин хэлсэн бөгөөд ах нь ямар учиртайг асуувал саях Түнхэлэг горхины улс их, өчүүхэн, муу сайн, тэргүүн шийр үгүй чацуу (эрх тэгш) улс байна. Тэднийг довтолж захиръя гэсэн утгатай үг байжээ71. Унэ бүх баримтаас үзвэл монгол оньсогын зарим нь өөрийн агуулга, үг найруулгын онцлогоороо монголчуудыг газар гэрт сууж, галаа хүүхдээр мануулж байсан эрт балар цагийн овгийн байдлыг тусгасан мэт байх тул тэр эрт цагаас гаралтай гэж болмоор. Нөгөө талаас 13-р зууны үеийн монголчуудын дунд оньсого их дэлгэрч байснаар үл барам түүний үүрэг нь хүний оюун ухааны хөгжлийг шалгах шалгуур болгон ашиглахад чиглэгдэж элчин харилцаанд хэрэглэгдэх болтлоо хөгжсөн байжээ гэхэд дэгсдэхгүй.

	Монгол оньсогын зарим нь энэ мэтээр эрт балар цагаас үүсэж, монголчуудын орчлонгийн жам, байгаль нийгмийн түмэн үзэгдлийн мөн чанарыг танин мэдсэн ололт амжилтын үр дүн болж хөгжсөөр ирсэн нь илэрхий. Гэвч монгол оньсого чухамхүү хамгийн өргөн дэлгэр хэрэглэгддэг, ардын сурган хүмүүжүүлэх зүйн хэрэглүүр «оюуны гимнастик» «аман зохиолын гүн ухааны төрөл зүйлийн нэг72»  болж бүрэн бүрэлдэн тогтсон нь мэдээж хэрэг, нэлээд хожим үед хамаарагдах нь мөн эргэлзээгүй. Энэ нь монгол оньсогын хамгийн том эмхэтгэл болсон «Түмэн оньсогын» түүвэрт орсон бүх оньсогын ангиллын тооноос73 ил байна. Үүнд:

	1. Байгалийн аймаг 413 оньсоготой (10,2%)

	2. Ургамлын аймаг 301 оньсоготой (6%)

	3. Амьтны аймаг 1031 оньсоготой (20,6%) 

	4. Хүний нийгэмлэгийн аймаг 3159 оньсоготой (63,2%) тус тус байна. Хүн түүний ажил хөдөлмөрийн тухай оньсого бүх оньсогын 63,2% болж байгаа нь энэ төрлийн аман зохиолд нийгмийн аймагт монголчуудын танин мэдсэн зүйл улам улмаар их болж байгаагийн улмаас сүүлийн үед зохиогдон гарсан оньсого голлож байгааг харуулжээ. Ингэхлээр монголчуудын танин мэдэх сонирхол голдуу нийгмийн аймагт хандаж, тэр талаар ажиглаж хуримтлуулсан туршлага хамгийн их болсон нь сүүлийн үед хамаатай гэж болно. Нөгөө талаар маш эрт зохиогдсон олон оньсого орхигдон мартагдсаны улмаас түүвэрт орж чадаагүй ч байж болох юм. Оньсого нь монголчуудын аж төрөлд нэвтэрсэн шинэ зүйлтэй шууд холбоотой зохиогддог гэдгийг хувьсгалт тэмцлийн жилүүдэд зохиогдсон «машин», «галстук», «харилцуур утас» зэргийн тухай оньсого харуулж байна. 

	Гэвч уламжлан ирсэн оньсого бүрийн үүсэл, эх булаг цөм харилцан адилгүй, зарим нь зохиогдоод дороо мартагдсан ч бий, хэдэн мянган жил онцын хувирал өөрчлөлтгүй хадгалагдаж ирсэн ч бий, элдэв шалтгаанаар танигдашгүй хувирч өөрчлөгдсөн ч зөндөө бий, тун саяхан бий болсон юмны тухай зохиогдоод хувирч өөрчлөгдөх битгий хэл, дэлгэрч тархаж чадахгүй нь ч мөн олон бий. Ийм учраас «Оньсогын үүслийг яг таг тодорхойлон тогтооход маш төвөгтэй74» гэдэг нь үнэнтэй. Хэдий тийм боловч зарим монгол оньсогын утга агуулга, хэл найруулгын байдлаас үндэслэн аман зохиолын энэ төрлийн бүтээлийн үүсэл гарал маш эрт балар цагт хамаарна гэж батлан хэлэхэд төдий л дэгсдэхгүй биз.

	Зарим оньсогын агуулгад анализ хиймээж нь түүний анхны бүтээл маш эрт балар цагт үүссэн гэж батлан өгүүлэв. 

	Оньсогууд нь ардын аман зохиолын бусад төрөл зүйлийн нэгэн адил монголын ард түмний хөдөлмөрийн хамтлагийн практик үйл ажиллагааны явцад тэдний танин мэдэхийн нэг хэлбэр болж үүссэн юм.

	Байгаль, нийгэм, сэтгэхүйн хоёроос доошгүй юм үзэгдлийн хооронд байгаа адил төстэй талыг хүн ажиглан нээж олоод түүнийхээ нэгийг нөгөөгөөр нь орлуулан хэлдэг аргыг сурсан буюу өөрөөр хэлбэл, үгийн утгыг шилжүүлэн хэрэглэж адилтган сэтгэж чадах чадварыг эзэмшсэн баймааж.нь сая оньсого зохиож чадна. Оньсого сэтгэлгээний баримт мөний хувьд үнэн байдлын наад зах нь хоёр юм буюу үзэгдлийн хооронд байгаа адил ба ялгаатай талыг ухамсарлаж, нэгийг нь нөгөөтэй нь адилтган ёгт урнаар дүрслэн нэгтгэн дүгнэсэн зүйл байдаг. Оньсого бол бусдаар таалгахад зориулагдсан бүтээл мөн. Оньсого чухам ийм утгатай учраас ч «хүний оюуныг нээгдүүлэх» ба «бодлогод сургах» хүмүүжлийн чанартай зүйл юм. Оньсогыг юуны өмнө хүний оюун ухаан, «мэргэн цэцнийг шалгах нэг арга хэрэглүүр75»  гэж үздэг нь олон зүйлээр батлагддаг байна. Эртний үлгэр домогт баатар нь оньсого таах бэрхшээлийг даван туулж зөв тааснаараа тэр баатар цэцэн мэргэнд тооцогдож хаан суух буюу эсвэл хатан дагина авсан гэж гардаг.

	Монголчууд үүнчлэн элчин харилцаанд оньсого, битүүлэг үг хэрэглэдэг заншилтай байсан гэдгийг Рашид-ад-дин тэмдэглэж байжээ. Ер нь оньсогыг амархан таадаг хүнийг мэргэн цэцэн хүнд тооцож хөхүүлэн сайшаахаас гадна оньсого таалцахад гурван оньсого эс таавал тэр хүнийг оюун ухааны хувьд бүрэн төгс хүн биш гэж үзэж, хамгийн хэрэггүй юмаар (Жишээ нь: бор нохойн богтос, шар нохойн шаант, сэтэрхий зүү, сэмэрхий самбайнаас г. м) худалддаг заншил байдаг. Энэ нь оюун ухаанаа хөгжүүлэхийг шаардсан нийгмийн шаардлага бөгөөд ёс суртахууны талын зэмлэл цээрлүүлэл юм.

	Гегель бичихдээ: «...Оньсого гэгч бэлэг тэмдгийн ухамсартай шоглол мөн агаад хүний хурц ухаан, эвлүүлэн нийлүүлэх чадлыг шалгах зүйл76»  гэжээ.

	Гэвч оньсогын нийгмийн үүргийг зөвхөн нийгмийн гишүүдийн оюун ухааныг шалгаж, тушаалд дэвшүүлэх арга хэрэглүүр байсан гэж үзвэл өрөөсгөл болно.

	Аман зохиол бүхэлдээ ардын соёлын нийтлэг хэлбэр болж байсан эртний тэр үед оньсого нь үнэхээр «хүний оюуныг нээгдүүлэх» ба бодлогод сургах хүмүүжлийн чанар бүхий зүйл байсан нь эргэлзээгүй. Оньсого таах гэгч олон түмний (овгийн нөхцөлд бол нийт гишүүдийн) танин мэдэхийн практик сургууль, нийтийг хамарсан учир зүй, сэтгэхүйн сургууль байв.

	Хүй, нэгдлийн нөхцөлд оньсого нь овгийн нийт хүний танин мэдэхийн аймагт олсон ололтоо нэгтгэн дүгнэж нийтийн хүртээл болгох нэг хэлбэрийн үүрэг гүйцэтгэж байжээ.

	Анхны хүй нэгдлийн нийгмийн дотор танин мэдэхийн ололт амжилтаа гайхан бишрэх, улмаар түүний үр дүнг хэтрүүлэн үнэлэх явдлаас хөдөлмөрийн үр дүнд олсон энэ мэт ололт амжилтыг гуйвуулан ашиглах бишрэл шүтлэгийн хандлага гарсан юм. Ийм нөхцөлд оньсогод зарим талаар бишрэлийн томьёолол чанар шинж орж шившлэгийн зүйлд opox, улмаар нэр цээрлэх (табу) зэрэг зүйл болсон байж болох юм. Жишээ нь: цэцэг өвчнийг «цагаан өвгөн» гэх, чоныг «хээрийн нохой» «боохой» гэх мэт.

	Ангит нийгэм үүсэхийн хамт нийгмийн юм үзэгдлийн тусгал, тольт болсон оньсого ч мөн өөр өөр ангийн үүрэг гүйцэтгэх болов. Феодал ангид ард түмний нийтлэг соёлын нэг хэлбэр болсон оньсого харш байжээ. Иймээс феодалууд (ялангуяа шар феодал) оньсогыг эсэргүүцсэн зүйр цэцэн үг хүртэл зохиож гаргалаа. Жишээ нь:

	 

	Оньсого яривал

	Олийсон сохор болно

	Үлгэр яривал

	Өлийсөн сохор болно 

	 

	гэжээ.

	Ард түмний оюун билгийн үүдийг нээгч оньсогыг хэлэлцсэнээр нүд сохрох учиргүй. Харин лам нарт бол оньсогыг тааснаар ухаан оюун нь нээгдэх тул үнэхээр шашны үзэл саналыг олж үзэхгүй, ойшоож тоохгүй тул үнэхээр нүд нь сохорсонтой адил ажээ.

	Тэгвэл монголын ард түмэн өөрсдийн зохиосон оньсогодоо хар шар феодал, гадаад дотоодын харгис этгээдүүдийг элэг барин дооглож, уран хошноор шүүмжлэн дүрсэлсэн нь үнэхээр гайхамшигтай гэж болно. Хэдэн жишээ гаргая:

	 

	Дүүдэй баадай дөрвүүлээ

	Дөхий, махий хоёулаа

	Гахай тавнан ганцаараа

	Ганц шодон дагуултай 

	(тэмээ)77

	 

	Энд Дүүдэй баадай— гэдэг нь дүү, багачуул гэсэн утгатай бөгөөд дөрвөн хөлийг хэлжээ. Дөхий махий гэдэг нь тэмээний хоёр бөхийг хэлжээ. Тавнан гэдэг үг анх манжийн хааны гүнжтэй гэрлэсэн харийн хүргэнийг нэрлэдэг үг байснаа сүүлдээ алив язгууртан тайж нарын хүргэнийг хэлдэг үг тул хар феодалыг шоглон «гахай тавнан» ганцаараа гэж ангиасаа салсан байдлыг нь дайруулж тэмээний толгойг оньсоголсон байна. Тэмээний сүүлийг тавнангийн «ганц шодон дагуултай» адилтган хэлсэн нь аанай л тавнан буюу феодал язгууртны талд орогсдод нөхөр сүүдэр байхгүй, тэд ард түмнээс тасархайг дайруулан шүүмжилсэн хэрэг юм. Эсвэл: 

	 

	Хусан дуган дотор

	Хулмастай лам нар

	Хурлаа хурж байтал

	Хуйхуйнууд ирээд

	Тал тал тийш нь

	Тараачихна 

	(хувалз)78 

	 

	гэжээ Хонины ноосыг «хусан дугантай», хувалзыг хурал хурж байгаа хулмастай лам нартай, хувалзыг хярган идэгч :ямаа нь шүдийг хуйхуйтай тус тус адилтгасанд оньсогыг зохиогчийн лам нарт муугаар хандаж тэдний бусдын хүчийг сорогч аж төрлийн мөн чанарыг гүнзгий ойлгож хатуу шүүмжлэх гэсэн эсэргүүцлийн санаа яруу хурцаар илэрчээ.

	 

	Цэхэр амбан ирнэ

	Таван хиа угтана 

	(нус нийх)79 

	 

	Энд монголын ард түмний манжийн түрэмгийлэгчдийг эсэргүүцсэн үндэсний эрх чөлөөний төлөө тэмцэх үзэл санааны тусгал илэрчээ. Манж дайчин улсаас монголд сууж байсан төлөөний түшмэлийг «амбан» гэдэг байсан бөгөөд «Цэхэр» амбан гэж нүдэнд нь цагаа унасан гэсэн тодотгол нэмсэн нь чухамдаа нусны өнгийг заажээ. Ер нь амбаныг «цэхэр нустай» адилтгаж байгаад ангийн шоглолын хандлага илэрчээ.

	 

	«Хятад эмч

	Хялгасан ханууртай» 

	(шумуул)80 

	 

	гэсэн энэ оньсогод чухамхүү хятад эмчийг шумуултай зүйрлэн адилтгаж оньсоголсон нь цаанаа улс төрийн шоглолын аястай юм. Учир нь монголын ард түмэн манж хятадын мөнгө хүүлэгчид, мөлжигчдөд хоёр зуу гаруй жил мөлжигдөн зовж байсан тул хятад эмчийг тийнхүү цус сорогч шумуултай зүйрлэсэн хэрэг байх. Эмчийг цус сорж өвчин халдаагч шавжтай адилтгасанд далдын их эгдүүцлийн аяс байна.

	Юуг юутай адилтгаж оньсоголох гэгч нь оньсогын төрөл зүйлийн үзэл санаа, ангийн талархал, жигшлээ илтгэх гол хэрэглүүр мөн. Оньсого бол ардын билигтний гарт ангийн тэмцлийн идтэй зэвсгийн нэг болдог байна. Дээр дурдсан бүх үүргээс гадна оньсого нь манай ард түмний оюуны цэнгэлийн буюу гоо-зүйн учир холбогдолтой зүйл гэдэг нь илэрхий.

	Оньсогыг уран дүрслэлээр үнэхээр ур утга төгс бүтээх тул оньсого бүр уул юмыг уран сайхны харцаар олж үзсэн бөгөөд сайхны зүйн үнэлэлт шингэмэл бүтээлийн хувьд нэг ёсны сайхны зүйн үзмэрийн чанартай.

	Оньсогоос ард түмэн үг ярианы сонсголонтой сайхан хийгээд уран яруу утга төгөлдрийг сэрэн мэдэрч сайхны хүмүүжлийг олно.

	Жишээ нь:

	 

	Гунхсан гурван хүүхэн

	Гуньсан гурван хархүү

	Хэцүү гурван чавганц

	Хэдэр гурван өвгөн 

	(зун, намар, өвөл, хавар)81 

	 

	гэсэн нь аятайхан дөрвөн мөр шүлэг мөнөөр барамгүй дөрвөн улирлын ерөнхий шинж байдлыг сайхны үүднээс нарийн сонгомжтой ялган дүрсэлсэн уран дүрслэл байна.

	 

	Дув дугуй ч болоосой!

	Дундаа нүхтэй ч болоосой!

	Бариад авдаг ч болоосой! 

	Бахаа ханатал тоглох сон! 

	(солонго)82 

	 

	гэх мэт хөгжимлөг сайхан аялга үг хэллэгээр эс зохиогдсон оньсого ховор тул гоо сайхны хүмүүжил олгох учир холбогдолтой бөгөөд тийм хүмүүжлийг олгосоор ч иржээ.

	Ялангуяа, хүүхэд багачуудын оюун ухаан, хэл сэтгэхүйг хөгжүүлж тэднийг монголын ард түмний сайхны зүйн үзэл баримтлалтай танилцуулж хүмүүжүүлэхэд оньсого асар их үүрэг гүйцэтгэсэн юм.

	Оньсогын төрөл зүйлийн нийгэмд гүйцэтгэж ирсэн үүрэг ийнхүү хувирсаар ирсэн бөгөөд оньсого бол бүхэлдээ олон наст ургамлын адил нэг хэсэг нь мартагдан арилж байхад зарим нь шинээр бий болох зэргээр үргэлж хувирч өөрчлөгдөж байдаг зүйл юм.

	Энэ бүхнээс дүгнэн үзвэл монгол ардын оньсого нь ардын богино хэмжээний яруу найргийн дотор маш чухал байр суурь эзлэх, өргөн дэлгэр сэдвийг хамарсан, утга ур тэгш уран бүтээлийн дэлгэрэнгүй их орчлон юм. Тэр нь олон үеийн туршид нийгэмд идэвхтэй үүрэг гүйцэтгэж ирсэн гүйцэтгэсээр ч байгаа юм, хойшид ч гүйцэтгэх бяцхан бүтээлийн төгөлдөр хураангуй мөн.
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